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YENGETO
Unu talentplena pentristo havis edzinon, kiu posedis 

belan hundeton. Unufoje tiu favorito malsanigis. La 
sinjorino, cagrenita, eć ne volis audi pri bestkuracisto, sed 
petis la edzon, ke li alvenigu plej eminentan medicindok- 
ioron, kiu estas en la urbo.

Post nelonge alveturis la doktoro. La dommastro iris 
en la antaućambron, por lin saluti kaj enkonduki en la 
kabineton, kie sur sofo sidis malgaja sinjorino kaj apud Si, 
sur la velura kuseno, kuśis kunvolviginta hundeto, kiun 
skuadis tremado.

— Kiu do estas malsana ? — demandis la doktoro, 
ćirkaurigardante en la ćambro; kaj kiam la sinjorino ek- 
montris la hundeton, li ekmordis sian lipon iom ofendita. 
Sed nenion pri tio diriote, li proksimigis al la besteto, 
ćirkadpalpis gin delikate, esploris la pulson, konstatis fe- 
bron kaj stomakan mukigon. Li receptis pulvorojn por 
interna uzado en lakto, trifoje dum tago, rekomendis dieton 
kaj promenadon en fresaero.

Fine, li adiafiis tre gentile la gesinjorojn, rifuzante ak- 
cepton de ia ajn honorario. La pentristo rekondukis lin 
gis la pordego, certigante, ke en konvena tempo, li penos 
montri al la doktoro sian dankemecon.

Pasis kelkaj semajnoj. La hundeto de V pentristedzino 
estis tutę resaniginta. La gesinjoroj jus interparolis pri 
la helpo, kion al gi donis la doktoro, kiam antau la domo 
haltis veturilo kaj tuj poste, venis en la ćambron la lakeo 
de V doktoro, kun bileto, sur kiu la pentristo legis tiujn ći 
vortojn : « Mi vin petas, sinjoro, je alveturo, pro afero ri- 
latanta vian arttalenton. — D-ro N. »

La pentristo pensis, ke temas ći-tie pri mendo de ia
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bildo, au io simila, kaj prepariginte en unu minuto, li for- 
veturis. La doktoro lin akceptis tre kompleze, kaj post 
momento, kiam la artisto lin demandis pri la gusta afero, 
li kondukis lin en la najbaran salonon kaj montrante por- 
don, sur kiu la olea koloro estis jam en multaj lokoj for- 
frotita, li diris trankvile:

— Sajnas al mi, ke kieł pentristo vi bonvolos preni 
sur vin la laboron refreśigi tiun ći pordon, per olea tink- 
turo kaj peniko ?

La artisto mirigita jam malfermis la buson por fari 
malafablan respondon, kiam subite, rememorinte pri la vi- 
zito de 1’ doktoro por hundkuracado kaj pri sia propra pro
meso repagi lin iam, li eksilentis, klinis konsente la ka- 
pon kaj nur diris :

— Kun plej granda plezuro.
Poste, li pretigis senprokraste al laboro. Alveniginte el 

sia domo ćiujn pentrilojn, li enfermis sin en la ćambro, ne- 
niun enlasante, kaj post kelkaj tagoj, kiam gia verko estis 
finita, kaj la doktoro kun sia familio eniris, por gin observi, 
oni ekvidis veran 6efverkon. Ambań duonoj de 1’ pordo 
estis surkovritaj per mirindkoloraj florbukedoj kaj girlandoj 
pentritaj tiel naturfidele, ke iii śajnis veraj.

Oni śtonigis pro ekmiro. Tiam la pentristo diris goje 
al la doktoro:

— Sinjoro frato, ću mi do ne sukcesis dece al vi re
pagi vian afablecon, kvankam — vi mem gin konfesos — 
via invito enhavis iom da malico, kaj en la mia estis nur 
la deziro kontentigi la kapriceton de mia kara edzino.

H elena H empel.

Marcel Merckens

<Juna Esperantisto » kun doloro sciigas sian legantaron pri la tre 
bedaunnda morto de unu el siaj ćefaj kunlaborantoj, S-ro M. Merckens, 
kiu, 37-jara, mortis en Parizo, dum la nokto inter la 19—20. de Majo lasta. 
Lia morto estas profunde kortuśa: el sia logurbo Avon li venis Parizon 
por definitive presarangi sian yerktradukajon « La Vendetta » (de Balzac), 
kaj tie lin subite atingis lia malnova pulmomatsano, kiu lin igis morti post 
du tagoj. Je lia entengo, la 21-an de Majo, S-ro Th. Cart eldiris emocian 
paroladon, memorante pri la servoj faritaj al Esperanto de la amata, 
neforgesebla arniko.

Niań plej sinceran kondolencon al lia familio'! La Red.
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&ARDEN1STO K A J  KOK1NOJ
Fablo.

« Cu la Zamenhofa Fundamenta restu, klei intencłte, 
netuSebla au ne ? > . . .

Fojt gardenisto kun kokinoj 
Faris intertrakton pri gardeno.
Li permesis, en plej largaj finoj,
Al kortbirdoj logi en bieno;
Mangi nermojn, raiipojn; fa r i nestojn; 
Casi muśojn kaj aliajn bestojn;
Sed ne rajtis iii en la tero 
Skrapi, fro ti, ungograti, fosi,
Por ke ne oka\u malprospero, 
Malulilo, vundoj, batoj, premoj 
Al la junaj plantoj, gcrmoj, sernoj, 
Deoigante lin kradpordon ślosi.

Ciuj do konsentis tuj koncerne 
Teron, ke gi restu absolute,
Firmę nefrotebla por eterne,
Lege neskrapebla, sendispute.

Kelkaj, kiuj ja  plej la&te klukis 
Pri neungogratebleco, jukis 
Pro la skrapoolupto, kaj kondukis 
Anojn al malpermesitaj faroj.
Jen, ći-tiu bando de korsaroj 
Kaptis tutajn bedojn; la barbaroj 
Siris ilin tiel, ke riparoj 
Tutę nefareblaj estis. Tiam 
Venis gardenisto kun indigno.
(Gin elockas perjideco ćiant)
Vipon portis li el forta ligno,
Pelis ilin fo r  per puna signo.

Rriis kelkaj: < Ni ne rompis teron, 
Nur esploris, serćis la aferon 
Por enketon fa r i pri la lokoj 
Nune r ifu fta j al la kokoj,
Kaj science oojojn do konstati,
Se ni iam ajn rajtigos grati. >

Kaj aliaj d iris: <cLi forpelis 
Tiujn, kiuj tutę ne ribelis.
Ciam fidelecon ni proklamis,
Kaj la decojn, konoenecojn amis. 
Nur la bedojn oolis ni rektigi,
Kaj na turan vivon nur instigi. »

Sed la gardenisto ne atentis 
Kion iii tede argumentis,
Car, dum buśo dolce parolaćis,
Al piedo ruinigi plaćis 
Bedojn per senćesa ungograto,
Spite de konita la traktato,
Kaj la teron kieł polonebulon 
Ili śutis al li en okulon.

Fine deois fermi li gardenon 
Kontrau kokoj kieł la Edenon.

Lojaleco per piedo
Same kieł per la lipoj,

Estas nepre la procedo
Por la komo kun principoj.

Louis F. N bwcomb.

L A  DIABLO KAJ LIA HELP ANTO
Bułgara popolfabelo.

Unu homo kondukis sian filon por arangi lin je metio. Iradis, 
iradis iii, kaj al la homo ektedis, li lacigis. Li sidigis sur Śtonon 
por ripozi kaj diris: « Oh ! » El sub la ślono eliris diablo kaj 
diris al l i :

« Kial ci min vokas ? »
« Mi neniam cin vokis », respondis la homo.
« Ne, ci vokis min, mia nomo estas Oh ».
« Mi sidigis por ripozi kaj diris: « oh », mi cin ne vokis ».
La diablo demandis :.



-  84 -« Kien ci kondukas tiun ći knabon ? »« Por instruigi al li metion. »« Donu lin al mi », diris la diablo, « mi instruos al li tre bonan metion. »La homo donis sian knabon kaj foriris. La diablo enkon- dukis la knabon sub la teron, en siajn domojn, komencis instrui lin. Kiam la diablo iris ien, lia fratino vokis la knabon kaj diris:« Audu, kara knabo ! la diablo instruos cin kaj poste li cin demandos, ću ci ellernis jam tion, sed ci diru neniam, ke ci el- lernis ion, ćar se ci diros: “  jes, mi ellernis ” , li cin mangos. »La knabo ellernis fari ćion, kion povis fari la diablo, sed ćiam, kiam tiu ći lin demandis, li respondis, ke li nenion scias.Post ioma tempo la patro ekiris por vidi sian filon kaj al- porti al li vestojn por revestigo. Veninte će la Śtonon, li sidigis kaj diris: « Oh I » La diablo tuj eliris kaj demandis la homon, kial li venis.« Mi venis » respondis la homo, « por vidi mian knabon kaj alportis al li vestojn por vestigo. »La diablo diris: « Tre malsaga estas, homo, cia knabo: li nenion povas ellerni. »« Tamen », respondis la homo, « li eliru, por ke mi vidu lin. »La knabo eliris, kaj la homo diris al la diablo: « Donu lin al mi, mi rekondukos lin će lian patrinon, Car śi multe ploras por li, kaj poste mi ree alkondukos lin. »« Prenu lin », diris la diablo, « sed ree alkonduku lin, ćar li scias nenion. » — La homo prenis sian lilon, kaj iii foriris.irinte iom, iii vidis komercistojn, kiuj aćetis brutojn. La knabo diris al sia patro:« Paćjo, mi farigos bela ćevalido, ci vendu min al tiuj ći komercistoj, sed volu por mi unu plenmanon da ormoneroj kaj ne donu la Śnureton, per kiu ci min kondukas. »La knabo śangis sin je bela ćevalido ; lia patro ekkondukis lin.La komercistoj renkontis lin kaj demandis: « fiu vi vendas tiun ći ćevalidon, Irato ? »« Jes, mi vendas gin. »« Kiom vi volas por gi ? »« Unu plenmanon da ormoneroj. »lii donis al li unu plenmanon da ormoneroj kaj prenis la ćevalidon. La homo foriris, kaj la ćevalido forkuris en la arbaron kaj farigis tie ree knabo. Li atingis sian patron kaj diris: « fiu ci vidas tiujn ćasislojn? Mi śajnigos min ćashundo kaj kaptados po du leporoj je unu fojo. Ili ekvolos min aćeti, kaj ci volu de iii unu plenmanon da ormoneroj. »Lia patro vendis lin al la ćasistoj, li kaptis kelkajn leporojn, kaj forkuris, refarigis knabo, atingis sian patron kaj diris:
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« Pafijo, ci iru anta&en, mi kaśigos, ćar min persekutas la 
diablo por min mangi. »

La patro foriris kaj la knabo śangis sin je fiśo kun oraj nag- 
iloj kaj eniris en puton. Lia majstro sciis pri tio, Śangis sin je 
granda fiśo kaj eniris la puton. Li renkontadis aliajn fiśojn kaj 
ilin demandis: « Ću vi ne vidis flśon kun oraj nagiloj ?» — « Ni 
vidis », iii respondis, « sed tre malproksime ». — La diablo pli 
ekrapidis al la fundo de la puto, renkontis aliajn fiśojn kaj de
mandis ilin : « Ću vi ne vidis flśon kun oraj nagiloj ? » — « Ni 
vidis », iii respondis, « sed tre malproksime ».

La knabo eliris óe la fundo de la akvo kaj vidis tie junulinon, 
kiu lavis vestojn. La knabo diris al Śi: « Mi min śangos je bel- 
ega ringo, ci prenu min, kaj venos unu homo, kiu volos min 
aóeti; ci vendu min por multa mono, sed ne donu min en liajn 
manojn, sed lasu min fali teren. »

Venis la diablo, donis al la junulino plenmanon da ormoneroj 
por la ringo, sed śi ne donis gin en liajn manojn, sed lasis gin 
fali sur teron kaj gi farigis milio. La diablo śangis sin je koko 
kaj komencis mangadi la milion. Unu grajneto ruletis sub la lav- 
trogon, farigis vulpo kaj mangis la kokon. La vulpo ree farigis 
knabo, atingis sian patron kaj iii ambau iris en sian hejmon kun 
plena sako da ormoneroj.

El la bulgara linguo tradukis At . U . ATANAS0V.

R EG ID O -G IBU LO
Fabelo, de A. V. Stern. 
la korne neon en nia antaiia uumero.)

(Ru©-)

Sed subite eksonis rido, komence mallauta, poste pli 
kaj pli lautiganta, kaj fine, la popolamaso, śłangema kaj 
senkompata, ridegis.

— Gibulo, gibulo, malbelega gibulo ! — kriis plen- 
aguloj kaj infanoj, preskaii svenante pro rido.

La ridinda gibulo malheligis la belan kantiston-poeton, 
unu momento — kaj la kantisto estis jam forgesita.

Konfuzita, kun larmoj en la belaj okuloj, staris la 
regido.

Li ne komprenis la signifon de l’vorto « gibulo », 
sed li sentis en gi ion ofendan. La rido de V popolo lin 
ttirmentis kaj senvole, serćante aprobon, la regido turnis
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la rigardon al śi, por kies honoro li verkis la lastan, jus 
kantitan kanton.

Si staris, malsupren klininte la kapon, kovrinte la vi- 
zagon per la manoj; ankau al śi li śajnis ridinda; śi timis 
lin rigardi. Frapegita, en freneza malespero, la kantisto 
jetis sur la teron sian liuton, li ne volis plu kanti kaj li 
saltis de l’alta muro sur la terason. Li facile povus mort- 
bati sin, sed la sorto lin gardis.

Ekscitita, malfelića kaj humiligita, la regido-gibulo en- 
kuris en la ćambron de sia patrino.

— Gibulo ! Kio estas gibulo ? ! — kriis li, premante 
Śiajn manojn. — Mi volas scii, kion signifas tiu ći vorto ? 
Gi estas en mi, gi estas kun mi, tiu ći vorto, gi superis 
en roi la kantiston, gi detruis en mi la felićon de mia vivo...

La regino, ekańdinte tiujn di vortojn de sia amegata 
filo kaj kompreninte momente, ke ciuj śiaj penoj, ćiuj śiaj 
oferoj estis vanaj, svenis.

En la popolamaso, ćirkauanta la kastelon, estis kurac- 
isto, oni lin alvokis por helpi al la regino.

— Gibulo ! gibulo ! Kio estas gibulo ! ? — ripetadis 
la regido.

La kuracisto ekridetis.
— Gibulo, — diris li, — estas jen tio, — kaj li frapetis 

la dorson de 1’regido.
Poste li ćirkaurigardis la ćambron kaj yidinte, ke en 

gi forestas speguloj, eltiris el sia pośo malgrandan spe- 
guleton.

— Bonvolu enrigardi, Via Mośto.
La unuan fojon la regido ekvidis sin kaj terurigis.
Kiam la regino rekonsciigis, la filo aliris al śi.
— Vi kaśis de mi la veron, — diris li.
— Mi tutan mian vivon dedićis al vi, mi forlasis la 

propran felićon. . . .
— Vi kaśis de mi la veron !
— Vi, vi sola estis mia dio. Nur vian felićon mi 

gardis. Mia amata edzo suferis malproksime de mi. An- 
tau sia morto li vokis min, sed pro vi ne mi fermis liajn 
okulojn.

— Mia patro mortis ? Kaj vi nenion diris al mi pri
tio !

— Mi gardis vian felićon__
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— Por ke en unu tago fału sur min ćiuj malfelićoj ? 
Tuta via vivo estjs malvero. Kaj el malvero vi volis plekti 
mian felićon ? Sed ću mi estis felića ? De infanago min al- 
logis la mondo, kaj vi faris min malliberulo,. ćirkauis min 
per muroj.

— Sed vi ja ne scjis pri via kripleco.
La regidon tremigis tiuj ći vortoj.
— Ho, pli bonę estus, se mi scius pri gi, mi ne suferus 

tiam tielan hunńligon. De hodiau mi estas libera. Adiau, 
pa tri no, mi iras en la mondon, nenion forportante el tiu 
ći kastelo, eć mian liuton mi forjetis.

—- Filo mią, .filo mia, — gemis la regino, — mi for- 
donis al vi la felićon de mia vivo, mi rifuzis la amon, reg- 
potencon pro vi, kaj nun vi min forlasas, sendankemulo !

La junulo kompateme rigardis la patrinon.
— Ho ve, — diris li, — mi ne havas por kio vin danki. 

La felićo, kiun vi volis doni al mi, ne ekzistas, gi estas 
trompo. Nur kiam mi trovos veran felićon kaj mian liuton, 
mi revenos al vi.

Kaj la regido ordonis malfermi la pordegon de 1’kas
telo. La servistoj ne kuragis protesti kaj la pordego mal- 
fermigis antafi li.

La regido-gibulo eliris en la vastan ravan mondon 
kaj direktis siajn paśojn al la ćiam lin loganta maro. La 
maro estis senbrua kaj silenta sub la matenaj radioj de 
f  suno. Gi respegulis la bluan ćielon kun irantaj tra gi 
blankaj facilaj nubetoj.

La regido ensaltis boaton, prenis remilon kaj forigis 
de la bordo. Apenau forreminte, li ekvidis sian respegul- 
ajon en la diafana trankvila akvo. Li deflankigis, sed sur 
la alia flanko ekvidis la samon.

Tiam la regido diris al s i :
— La gibo ćiam restos kun mi, sed mi devenas el 

rega gento, mi estas kuraga, oni devas kurage sin rigardi 
kaj kutimigi al si.

Kaj li rigardis sian respegulajon tiom longe, gis li tutę 
kutimigis al gi.

La rekontigantaj fiśkaptistoj kriis al li ofendan al- 
nomon kaj mokis lin ; sed, ridetante, li nur balancis la 
kapon.

— Oni devas kutimigi, oni devas kutimigi. . . .
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Regido-gibulo logigis sur la bordo, apud la blua maro 
mem. Unu juna fiśkaptistino instruis lin plekti retojn por 
la fiśoj kaj jen li komencis frumatene veturi kun aliaj fiś- 
kaptistoj kapti fiSojn en la maro, kaj la fiśkaptistoj kutim
igis al li. Ili nomis lin Gibulo, sed iii gentile lin salutis 
kaj ne enviis je lia rića kaptajo: la regido ćiam havis 
prosperon en la fiśkapto. Vespere kaj en festotagoj matene, 
la boato de ćribulo alnagadis al apudbordaj urboj kaj vilagoj, 
la juna fiśkaptisto iradis sur la stratoj, gaje śercante, li 
proponis siajn fiśojn kaj kantis :

Cu ne vidis iu,
Cu ne levis iu 
La liuton oran ?

Eksilentis sen liut' kantisto,
Ho, redonu kanton al kantisto,

Bonaj homoj !

La urbanoj kaj vilaganoj kutimigis al juna ćribulo. 
Lin oni jam ne plu mokis, kaj liaj fisoj ćiam rapide dis- 
vendigis. « La Gibulo estas honesta homo, — parolis la 
aćetantoj, — liaj fiśoj estas bonaj kaj ne multekostaj ». 
Sed je la demando pri liuto ćiuj nur malgaje neę skuis la 
kapojn.

Neniu vidis, neniu levis lian liuton. Kaj tiel pasis 
mul te da jaroj.

Unq fojon printempe, kiam Gibulo iris sur ćarma strato 
de granda urbo kaj, latikutime, kantis:

Cu ne vidis iu,
Cu ne levis iu 
La liuton oran ? . . .

al liaj piedoj falis brodita tuketo.
Li gin levis kaj ekrigardis supren; sur la balkono, 

sin apoginte al balustrado, staris knabino blankę vestita, 
knabino mirinde bela. La regido tuj rekonis en śi tiun, 
kiun li iam prikantis sub la nomo « Lilio ». Nun śi ne 
kaśis sian vizagon. Si rigardis en la okulojn de Gibulo kaj 
Siaj okuloj brilis pro gojo.

— Mi rekonis vin, — diris Si, — vian liuton mi levis 
kaj kaśis. Venu ći-tien, mi redonos al vi la liuton.

La regido supreniris śtupare kaj falis al la piedoj de 
V knabino.
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— Cm mi ne timigas vin ? ću vi ne fermas la okulojn, 
ekvidante la gibulon ?

— Ho, ne, — diris śi, — mi estas tiel felića, tiel goja, 
ke mi vin renkontis. Mi forgesis pri via gibo kaj nun mi 
gin ne vidas, por mi vi estas nur la plej bela poeto, mi me- 
moras nur vian kanton, gi sonas en mia animo. Auskultu, 
mi ćion rakontos al vi.

« Kiam vi kantis sur la teraso de 1’kastelo kaj mi ven- 
adis matene vin aiidi, via voćo kaj vortoj de via kanto 
penetris en mian animon. Kaj mi vin ekamis. Mia imago 
pentris vin al mi kieł plej belan el la homoj, kaj mi de- 
ziris vin vidi.

« Kiam la popolo postulis vian eliron, mi kriis, eble, 
pli. laute, ol ćiuj.

« Kaj jen vi eliris, eliris fiere kun kapo levita, kaj mi 
ektremis, ekvidinte vian malbelecon. La idolo, kreita de 
mia fantazio, detruigis en unu momento. Kaj mi kovris 
mian vizagon per la manoj, por vin ne vidi.

« Mi atidis ridon kaj fajfon de la homoj kaj tio ći an- 
korań pli mul te certigis al mi, ke mia idolo falis.

« Kiam mi malfermis la okulojn, vi jam forestis, sed 
en la polvo kuśis via liuto. Mi levis gin kaj la saman 
tagon mi forveturis sur fornaganta śipo el tiu lando.

« Mi pensis, ke malproksime de tiuj lokoj mi baldati 
forgesos la ridindan gibulon kaj lian ravan kanton. Sur 
la fundon de kofro mi kaśis la liuton.

« Sed la ventegoj skuis mian śipon, neniam viditaj 
landoj sin etendadis antau mi, kaj mi ćiam memoris la 
momenton, kiam mi vin ekvidis kaj koleris kontrau vi. 
Por kio vi rompis mian revon ? Sed kunę kun rememoro 
pri vi revivigis via kanto, gi ćiam sonis en mia animo, 
ćiam pli kaj pli forte gi min posedis. Mi pelis gin., mi 
śtopis miajn orelojn, mi volis elśiri gin el la koro, sed, 
gi ne lasis min. Ci luladis min kiam mi dormis, gi vekig- 
adis kunę kun mi, gi ćirkańligis min tutan kaj elprenis la 
figuron de 1’gibulo. Pasis jaroj, la rememoro pri la gibulo 
malaperis, sed lia kanto sonas. Jen estas la liuto, prenu 
gin, mia kara, kaj kantu. »

Kaj la regido ekkantis. Li kantis belan, kortuśantan 
kanton pri disigo de du amantaj estajoj, pri iliaj suferoj 
kaj pri gojo de la renkontigo.
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Larmoj fluis el la okuloj de 1’ bela Lilio.
— Tio ći estas la unua felića tago de mia vivo, — 

diris la regido. — Ni iru al la patrino, por ke śi sciu mian 
felićon__

Ćio malplenigis kaj maljunigis ćirkau la antikva kas- 
telo : apenau malfermigis la pordego je la rustigintaj ćarn- 
iroj, en la vasta korto elkreskis urtiko, la murojn kovris 
musko kaj simo. Fulgo nigris la plafonojn de 1’salonegoj, 
kaj araneoj teksis en la anguloj araneajojn.

La servistoj tiel maljunigis kaj fleksigis, kvazau duono 
de jarcento estus pasinta super iliaj kapoj.

— Sed kie do estas la regino ? Kie estas mia patrino ? 
— demandis la regido.

— Si fermis sin en sia dormoćambro, kaj ankorau ne 
forlasadis gin post via foriro, — estis la respondo.

Kiam la regido eniris la dormoćambron, renkonte al 
li levigis maljunulino, en kiu li kun malfacilo rekonis sian, 
antaue tiel belan, patrinon.

— Panjo ! — diris la regido, apenau detenante siajn 
larmojn, — mi revenis al vi, mi trovis mian felićon, mia 
gibo ne estas jam śarga, gi min ne genas plu, mi ne pen- 
sas plu pri gi. Jen estas mia fianćino, la gibo ne mal- 
helpis, ke śi min ekamu. Si redonis al mi la liuton. Panjo, 
benu nian felićon !

La regino kun envio rigardis la belan Lilion ; śi en- 
viis, ke ne al śi, kiu fordonis tutan siari vivon por la filo, 
la sorto permesis fari lin felića.

— Estu felićaj, — per malforta voćo diris la regino.
— Vi venu kun ni, ni forkuru el tiu ći malpleniginta 

kastelo ! La araneoj kovris gin per siaj teksajoj, ni for
kuru el gi !

— Foriru en la mondon kun via amatino, kaj lasu min 
inter tiuj ći muroj. Mi ne faris vin felića, — diris la 
regino.

— Sed mi estas felića, varme ekkriis la filo.
— Ne estas mi, kiu vin faris felića.
— Via felićo estis tro arta, — mallaute diris la reg

ido, — sed sen vi mi ne ekscius kaj ne taksus alian felicon. 
Estu do benita, patrino.

Kaj li, kun sia fianćino, genufieksis antau la regino.
La maljunulino benis ilin. . . .
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Eliris el la kastelo la regido kun Lilio. Ili sidigis sur 
fącilmovan, rapidań śipon kaj foriris en la vastan, luman 
mon don.

Kaj la patrino-regino rigardis de l’alta turo la mal- 
proksimigantąn śipon kaj maldolćaj larmoj fluis el śiąj 
okuloj.

El la rusa linguo trądu kis
G eorgo DEŚKIN.

wrfrrmTrtwrfrrm~tTWtTOTrnTnttfff
E E L . I E T O N O

BI la mondo de 1’ bestoj.
Łeono kaj leporo. — Leono vizitis leporon.
— Ću estas vere, — diris la leporo, — ke iliaj leonaj mośloj 

furioze timegas, kiam iii audas krion de koko?
— Jes, — respondis la leono, -r- ćiuj ni, eć la plej potencaj 

bestoj, havas naturan malfortajon, neperfektecon. Ekzemple, kieł 
vi verśajne scias, la elefanto preskau frenezigas' aiidante ruktmur- 
muron de porko.

— Efektive, —- interrompis la leporo, — nun mi ekkomprenas, 
kial mi sentas tiel grandan timon, kiam mi audas bojon de ćas- 
hundoj.

La kruela sóvagbesto. — La herboj sur la kampo timege ek- 
tremis pro teruro.

— Ho kia mąlfelićego ! — diris iii malespere. — Vidu, kol
egoj, vidu tiun kruelan sovagbeston, kin tie alproksimigas al ni. 
Kieł senkompata gi estas, la terurulo! 6i nin detruas, kruelege 
inortigas per siaj abomenaj arkaj dentoj ! Ve al ni, ho ve al n i ! 
morton gi alportas por ni, neeviteblan, teruran morton ! Estu mal- 
benita, ci, sovaga kruelegulo ! . . .  Kaj vidu kolegoj, tiun alian, 
kieł aminda gi estas, gi, la delikateco, la bonanimeco enkorpiginta ! 
6i neniam tuśas nin, gi favoras nin, gi indulgas nin, gi ne vun- 
<das nin, gi amas nin, gi, la nobla bonkorulo ! Benon al Vi, ador- 
inda, milda protektanto ! . . .

. . .  La « kruela sovagbesto » estis unu śafldo; kaj la « milda 
protektanto » — unu tigro.

Gepatra gojo. — Gebovoj estas malgojaj. llierau oni bućis 
ilian fllon, Bovidon. La bonkora Virbovo amoplene elkondukas 
sian edzinon el la stało, per śia korno, delikale, sin konsolanle. 
Ili malgojaj promenas sur la korto de la farmodomo.

Promenante iii alvenas al la kuirdomo; jen kie estas la dis-
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pecigita kadavro de ilia kara filo. Patrino Bovino enrigardas en 
la mangajejon tra la malfermita fenestro. Kaj jen śi tie revidas 
sian filon Bovidon, en du grandaj platoj: la kapon gelalenigitan, 
— la piedojn en juskuirita sauco, ankorau varma, vapóretanta.

Larmoj aperas en la okuloj de la kortuśita patrino Bovino ; 
kun dolora bleko śi montras al sia edzo la du platojn kun- la 
« lileroj ». Patro Virbovo rigardas, rigardas ilin kaj kun goja 
mieno rimarkigas :

— Vidu, edzineto, kieł singarda estas nia kara filo, eć post 
lia inorto. Kieł zorge li sekvas la regulojn de la higieno ! Jen 
vidu : kapon makarme, piedojn varme . . . .

Laiimemore, el dinersaj lingeoj Hugo REGECZY.

BIBLIOGRAFIO
La eldonantoj, kiuj deiiras, ke ni raportu pri ilia j eldonajoj, 

estas petataj ćiam sendi donace al la Redakcio po du ek\empleroj 
de ćiu verko.

Du Noveloj el Mauro Jókai, el la hungara lingvo tradukis 
Johano de Luczenbacher. 93 p. 13,5 X 19,5- — Paris, Presa Esperant- 
ista Societo, 33, rue Lacepede. Prezo : fr. 1,25 (j$ 0,50).

Nia juna kunlaboranto, S-ro J. de Luczenbacher, donis al ni ele- 
gantan libron : du interesplenajn novelojn el la verkoj de la glora 
hungara beletristikisto Jókai, kies nomo sennecesigas ćian laudreklamon. 
Tiuj du noveloj havas strangan temon, iii preskau trapaśas la limojn 
de la ebla verśajneco, sed la fantaziorića autoro ćiam lerte sukcesas 
konservi la kredeblecon. La tradukinto klopodis fidele redoni en Es
peranto la mirinde simplebeląn stilon de Jókai, kaj li bonę sukcesis 
pri tio, kvankam li uzas nur Zamenhofajn vortojn en sia traduko. En 
la verko ni trovas ankau multajn lauvorte tradukitajn kunmełitajn 
vortojn, kiuj ne estis ankorau renkontataj en la esperanta literaturo, 
sed kiuj estas tutę perfekte faritaj lad la reguloj de la < Fundamento »; 
cetere tiu tasko ne estis tro malfacila, ćar la vortfarado en Esperanto 
(per afiksoj, prefiksoj, vortkunmetoj) ja estas tutsama, kieł en la hun
gara lingvo. Kaj vere, la vortfarado estas unu el la plej ćefaj Ćarmoj 
de Esperanto ; gi sennecesigas la enkond.ukon de senutilaj novaj vortoj 
kaj tiamaniere gi severe gardas la unuecon de nia lingvo. Tial la 
libreto bonę tatigas por tiuj multaj samideanoj, kiuj rajte plendas pro 
la multaj, de iii nuntempe renkontataj vortoj trovigantaj nek en la 
Universala Vortaro, nek en la Akademia Aldono, kaj ne estas inter- 
naciaj. S-ro de Luczenbacher, restanta fidela al nia « Fundamento », 
plene meritas nian laddon kaj gratulon.

Esperanto. Fidela Deklaracio pri la Vero elmontrita lad la 
Sankta Biblio (la neerareblaj Skriboj), kaj distinginda de la kredo po
pulara, kiu, tutę pruveble, multe konsistas el la fabloj, kiujn venontajn 
la Apostolo Paulo prediris. 52 p. 13 X 18. — Melbourne (Australio), 
Atlas Press, Fleming Place.

Jen la antauparoleto de tiu ći moral-religia verko : « Kara Leg- 
anto, Samideano, Arniko ! M. B. E. A. petas vin legi ći-tion diligente, 
ćar la afero estas tre grava, kaj via sciigo de la Bela Internacia 
Lingvo povas doni al vi la Veron de la Neerarebla Libro. Precipe 
bonvolu ne kondami antau ol legi ćion. — Kun Espero. *
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Sableroj, de Marie Hankel. 92 p. 10 X 14- — Verlag Deutsche 
Esperanto-Buchhandlung, Leipzig. Prezo : 0,30 jg.

La belaspekta volumeto enhavas 23 poeziojn, 24 prozajojn kaj unu 
muzikajon, verkitajn de nia famę konata samideanino. Ni tre varme 
rekomendas tiun ći verkon, kies stilo kaj lingvo estas perfektaj.

Patrlno Anserino, tradukita de W inifred Sackville Sion er. 
28 p. 11 X 18. — Esperanto-Oficejo, Washington D. C. (U. Ś. A.).

Tiu ći tre lukse presita broSureto enhavas infanajn poezietojn, 
tradukitajn de sesjara knabincto, kies portreto’ ornamas la titolpagon.

Cours methodiąue d’Bsperanto, Corrige des Thćmes, de 
C. Ayiionier et E. Grosjean-Maupin. 90 p. 12 X 18. — Paris, Hachette 
& C", 79, boulevard Saint-Germain. Prezo : fr. 1,20 (jj? 0,48).

Traduka helpilo por la lernolibro de 1’samaj autoroj.

PEDAGOGIA PAKO
(Volonte ni respondas al niaj abonantoj en tiu ći rubriko iliajn lingvajn demandojn 

komunę interesajn.)

Kin ajn, Cłu ajn, iu ajn. — Demando : . . .  Mi ofte renkontas će 
okcidenteuropaj esperantistoj aldonadon de partikulo < ajn » al lauplaća 
pronomo; sed tian uzadon mi jugas nekorekta kaj kontraufundamenta, 
ćar en la Fundamento (Ekzercaro, § 30 : 8) estas dirite simple, mal- 
longe kaj klare : « Aldonante al la vortoj demandaj la vorton “ ajn ”, 
ni ricevas vortojn sendiferencajn : Aria ajn, Arial ajn, Ariam ajn, Arie ajn, 
Ariel ajn, Aries ajn, Ario ajn, Ariom ajn, Ariu ajn » (kaj sole, aliaj ne estas 
montritaj). El kio do oni konkludis, ke oni povas aldoni la partikulon 
< ajn » al aliaj pronomoj ? Mi tion tutę ne komprenas kaj ankau mi 
ne povas kompreni, kia diferenco ab almenau nuanco de senco povas 
ekzisti inter la vortoj « kiu ajn » kaj < iu ajn », inter < ćiu » kaj « ćiu 
ajn » . . . .  — Maksim Buloćkin.

Respondo : Kio ne estas malpermesita. en la Fundamento, tio 
estas permesita; la plenditaj de vi uzmanieroj ne estas do konsider- 
eblaj kieł kontrabfundamentaj. — Tiu uzmaniero estas jam sufiće for- 
tike konfirmita de la generała kutimo ; sed al mi Sajnas tamen iom 
dube, Ću gi alportas iun utilon al nia lingvo. < Kiu ajn * esence sig- 
nifas : « iu nedifinita persono el nedifinita personaro ».; « ćiu ajn  > Sajnas 
signifi: < iu nedifinita persono el difinita ab difinebla personaro >. Ek- 
zemple : « kiu ajn  havas la rajton sin enskribigi en tiun societon » : 
— < ćiu ajn  havas la rajton eksigi el tiu societo >. En tiu lasta ek- 
zemplo la partikulo < ajn > havas rolon nur atentigi la leganton pri la 
absoluta nedifiniteco de la priparolata persono; inter « ćiu ajn » kaj 
« ćiu » ne estas alia, senęa diferenco. — Inter « kiu ajn » kaj « iu ajn », 
unuavide, apenau montrigas ia nuanca diferenco; tamen, post medit- 
ado, mi trovas, ke tiu ći lasta esprimo surportas sur si plian nedi- 
finitecon, oi « kiu ajn >. Ni supozu, ke la societo aludita en la pli supra 
ekzemplo estas esperantista societo : tiam, la < kiu a jn > signifas 
nepre iun nedifinitan esperantiston, estantan ab estontan, kiu ne estas 
membro de la dirita societo: kaj se ni dirus, ke: « iu ajn  havas la 
rajton sin enskribigi en tiun societon», tio ći eble signifus, ke eć 
neesperantistoj rajtas membrigi.
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Mi konfesas, ke mi ne tre śatas tiun ći troprecizigitan nuanc- 
distingon, car vere, gi ne estas necesa. Cetere, ne nur okcidenteuropaj, 
sed ankau aliaj esperantistoj uzas la Jus priparolitajn esprimojn; tiel 
ekzemple, unu el iii trovigas ankau en nia maja numero (76-a pago, 
20-a linio), el la plumo de vialanda (rusa) samideano. p. DE l ,

Pri aliaj lingoaj demandoj ni parolos en la oenonta numero.

humoraJoj

La utilo de 1'alkoholo. — La pastro: Aj, aj, mastro Johano, vi 
denove estas ebria! ću vi ne scias, ke la alkoholo plimallongigas la 
ekzistotempon de la korpo ? — Mastro Johano : Kontrabe, via pastra 
mośto, la alkoholo plilongigas gin; la vermoj en la muzeoj estas ja 
tiel longedabraj, ćar iii estas konservitaj en alkoholo. — La pastro : 
Bonę, bonę; śajńas al mi, ke vi ćerpis tiun ći respondon el la decem- 
bra numero de « Juna Esperantisto ». Sed pripensu, ke la muzeaj vermoj 
estas mortintaj ; alkoholo ja konservas mortintajn korpojn, sed gi de- 
truas vivantajn ; do, se vi uzos gin nur por konservi vtan kadavron, 
gi ne malutilos. — (E. A ndrews.)

Rekonigilo. — « Sinjoro, bonvolu diri al mi, kie logas dentisto, 
kiu sen doloro eltiras la dentojn. » — “ Jes, sinjoro. Iru dekstren en 
la duan straton, proksimume gis la deka domo; tie vi audos jam de 
malproksime la dolorkriojn de la operaciataj pacientoj. ”

Trale plenumita tasko. — En lernejo, dum horo de redaktado, la 
instruisto donas lecionan taskon ellaborotan pri la sekvanta terno: 
< La rezultato de mallaboremo ».

Post la finigo de 1’ horo, li kunkolektas la laborfoliojn de la lern- 
antoj. Li tiam rimarkas, ke knabo Malagul transdonas al li blankan 
paperfolion neskribitan.

— Vi ja nenion skribis, — li riproćas la knabon. — Kio do estas 
tio ći ?

— Tio ći, — respondis Malagul trankvile, — estas la rezultato 
de mallaboremo.

En restoracio. — Kelnero, donu al mi porcion da rostita fiśajo... 
ab ne ! donu prefere pecon de bovlumbajo. Mi ne tre fidas vian fiś- 
ajon, ćar vi aćetas fiśojn mortintajn..

Kelnero: Kaj ć(i vi pensas, ke bovojn ni aćetas vivantajn ?
Korekto. — Du arnikoj, ćeestantaj vesperkunvenon, interparolas:
— Vidu, arniko, tie, će la tria tablo dekstre, tiun hidrocefalulon. 

Kian malsagegan mienon li havas ! ću vi ne konas lin ?
— Li estas mia frato, — respondas la alia, iom konfuze.
— Via frato ? Tiu akvokapulo ? tiu idioto ?
— Jes, li estas mia frato, — respondas la alia, iom ćagrenite.
— Vere, vere, — balbutas nun la arniko, — mi estus devinta ri- 

marki tion per la simileco.
Rapideco. — S-ro Senharovski eniras kvazau fulme en barbirejon. 

« Mi devas tre rapidi; ću vi povus min razi ne formetinte mian ko- 
lumon ? > — “ Certe jes, sinjoro Senharovski 1 mi povas eć vin kombi 
ne formetinte vian ćapelon. ”

Laukvalite. — « Kieł, doktoro ? Dudek frankojn por eltiri tiun ći 
salman fiśoston el mia gorgo ! » — “ Kompreneble, sinjoro. Por ha- 
ringa fiśosto vi pagus nur unu frankon. Sed gi estas salma. . .  ja, oni 
devas pagi la lukson. ”
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El la fiziko. — Instruisto klarigas al la lernantoj, ke la varmo 
strećas kaj la malvarmo malstrećas.

— Tial estas do, — diras trointeligenta bubo, — ke somere la 
tagoj estas longaj kaj vintre mallongaj.

La homo. — Leporido: Diru, panjo, pri kio oni povas rekoni la 
homon ? — Leporino: Se vi vidas vestitan monstron, kiu portas pafilon 
kaj vin mortpafas: vi povas esti certa, ke gi estas homo.

Distrite. —• Profesoro A .: Estas terure ! Mi ne scias, kien mi 
metis mian okulvitron. — Profesoro B .: Cu vi nepre bezonas gin tuj ? 
— A . : Kompreńeble. Sen gi mi ne vidas sufiće klare por serći gin.

NIAJ KONKURSOJ
Kułitne ni dónas će ćiu konkurso du premiojn al la parto- 

prenantoj de niaj konkursoj, t. e. i)  el libroj eldonitaj de Presa Es- 
perantista Societo, en oaloro dc 2 — 3) samon en valoro de 1
— lad elckto de Id premiotoj.

Jen la respondoj pri nia februara konkurso, kun la nomoj de 
iliaj ahtoroj :
1) Multestimata Ćefredaktoro I Respektinda Samideano !

Bonvolu, zorgoplene traleginte, konkursaje envicigi jensenditan 
c e n tv o r ta n  sciigon seninteresan :

Miaurba malgranda grupeto esperantistina, dujara, enhavanta 
tridek diversnaciajn aninojn, kunvenis lastmardon antabtagmeze. — 
Antaiidifinita tagordo : Estrara renovigo lauregulara. Prezidantino, 
subskribinta sekretariino, vicsekretariino, kasistino, bibliotekistino : 
reelektitaj ; vicprezidantino, direktorino : novelektitaj; komitataninoj : 
plejparte reelektitaj; noveveninta eksterlanda fraulino novelektita. 
Librara pligrandigo interkonsentita. Unujara luprezo antaupagita. 
Alpagitaj kotizajoj enkasigitaj; nepagintaj grupaninoj alvokitaj ; dekunu 
aligintinoj enskribitaj; formigrinta sinjorino eksigis. — Malmultaj, 
negravaj projektetoj priparolitaj, sendiskute malakceptitaj. — Kunveno 
finigis tagmeze.

Klariga rimarketo. — Plisupra, konkursaje publikigota sciigo 
enhavas elpensitan neverajon artefaritan, esperigante premiigi dunome 
subskribintinon.

Tutkoran samideanan bondeziron, internacian amikajon!
Vidvino Killer-Rosenzweig

germanlingva legantino, 
malgrandurba knabinlerneja in»truistino.

2) ćiekonata sinjorino advokatedzino miaurba, malpacema, dis- 
putema, kolerema, mallaborema, konkludeble neestimata, surstariginte 
siakortan rubmonteton malpuran, senorde amasigitan, lautege dis- 
kriadis, ekintencante revoki malespere forkurintan, depost antauhierau 
neretroveblan servistinon novedungitan. (A. Tbodorović.)

Ceteraj respondoj. — 3) Plenagaj piedirantoj vangharaj, sam- 
patrujanaj ćevalrajdistoj lipharaj, malsupreniras kontrauvole limim- 
postejon; apudstaras tramveturiloj, vapormaSinoj, pasagervagonoj, 
mebloveturiloj, pakvagonoj, superhavantaj multnombrajn skribmaśinojn, 
skribtablojn. (M. Bastoul.) — Nuntempe, interesplena porjunula leg- 
materialo, zorgmaniere diversautore kunverkita, grandefike antauen- 
puśas tutmondan helplingvon. (F-ino Odette Meyer.) — 5) Servopreta 
fervoja staciestro lautvoće atentigas : « Duafoja fajfosignalo; gesinjoroj, 
bonvolu senprokraste envagonigi.» (L. Muller.) — 6) Kolegaro ! Man- 
premojn tutkorajn -ćiuflanken dissendas samideano verama katalun- 
lingve alnomata « Suno-Sonas » (=  Solsona). — 7 aj Meznokte birdforma
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aerveturilo superpasas Pąrizurbon, lumjetante ćiuflanken diverskolorajn 
elektrofajrajojn. — -jb) Ćiumonate plenkuragemaj aerveturantoj super- 
flugas markolojn kontraustarante malvarmsange. plejperfidajn tra- 
blovojn. — 7 c) Finmarte Svislanda Loetschbergtunelo traborigis trans- 
lasante plenentuziasmigatajn ćefingenierojn Franclandajn. — 7 d) Ćiu- 
jare multnombraj samideanoj partoprenas tutkore diverslandajn somer- 
festojn. (S-ino M. Meylan-Mairet.) — 8) Krimfarinta falslamulo, ek- 
vidinte postkurantajn policanojn, forjetante lambastonojn, facilmove 
ekkuris. (S-ino Lina Lęmberger.) — 9) Bonkonduta malliberulo, ekri- 
cevinte antautempan forpermeson, larmokule pridankis urbestron. 
(Emile Prisier.) — io<J> Interkomprenigilo naskigis, homaro gajigis, 
scienculojn Esperantismo aprobigis, Esperantistojn multigis. — 10 b) 
Kvinpinta verdstelo klarigadu tutmonde! (Nikołaj Pećigargov.) — 
11) Bonfama dentisto antauhierau plensukcese forśiris dekunu kavig- 
intajn okuldentojn.- (Marcel Prisier.) — 12) Altflirtanta yaglumo, erar- 
iginta timeman infanaron, malrapide estingigas. (Pupinjo.) — 13) Mal- 
juna ekzekutisto kordolore pendigis mortkondamnitan mortigiston. 
(Maurice Brezin.) — 14. Frandema sinjorino generaledzino malśatas 
nelertajn kuiristinojn. (R. Hedborg.) — 15 aj Altkreska laboristo 
eniris ćefurban pregejon. — 15 b) Internacia interkomprenilo plifelić- 
igos tutmondan homaron. (J. Luber.) — 16) Laborema servistino pur- 
igas polvokovritajn bildokadrojn. (Ivan Probojćević.) — 17) Grosjean- 
Maupina vortaro enhavas multnombrajn riproćindajojn. (H. R.) — 
18 a) Propramana subskribo egalvaloras monsumon. — 18 b) Nunjare 
kurperdigis brunkolord ćashundo. — 18 c) Bonkora manpremo: kva- 
zauparola amesprimo. (V. Cimr.) — 19. Esperantistinoj malśatas sen- 
sencan malamon. (J. Lubakćry.) — 20) Suferiga kapdoloro malhelpas 
pripensadon. (F-ino Proksch.) — Fruktorića pomarbo forfaligis foli- 
aron. (F-ino L. Hall.) — 22) Malfacile solvebla konkursproblemo kap- 
rompas. (Fuśproblemiśto.) — 23) Orelsonoriga vangofrapo treege do- 
lorigas. (Aglido.) — 24) Magazenestro disvendadas unuakvalitajn vest- 
objektojn. (Herm. Quittner.) — 25) Neeble priparoli malbonintencajn 
Sangprojektojn. (V. N. Gibeaux.) — 26) Jugistaro malkondamnis kulp- 
igiton. (W. Baader.)

Ni rememorigas al niaj legantoj, ke la templimo de nia aprila 
konkurso estas la i-a de Julio 1911.

Korespondado de la Redakclo.
Niajn kunlaborantojn ni atentigas, ke ni, dum la ląstaj monatoj, 

ricevis multe da lo n g a j  presindajoj. Ni do petas ilin, ke iii prefere 
sendu al ni m a l lo n g a jn  artikolojn (unu- aft du-pagajn), lafieble 
literaturajn, ćar per longaj rakontoj ni estas troe provizitaj por longa 
tempo; aliparte, ni jam spertis, ke mallongaj legajoj estas pli śatataj 
de la legantoj, ol la longaj rakontoj. — Ankau per poezioj ni estas 
sufićege provizitaj.

« Kvar tagoj », de V. Garśin, jam aperis en la esp. literaturo, 
antau 15 jaroj, en la traduko de Ń. Kazi-Girej, kun « Attalea Prin- 
ceps ». Ni do ne deziras gin publikigi. — Saluton !

« Pentanta pekulo » aperis en hungara traduko, kun la rimarko, 
ke gi estas tradukita el Esperanto kaj ćerpita el < Juna Esperantisto >.

D. H. Th. — Gi estas pseudonimo de konata samideano.
Z. H. (Moh.-Pod.) — Ni sendis al vi nian katalogon, vi rajtas 

elekti el gi kiun ajn verkon aii verkojn, kies prezo ne superas 0,50 
(=  1 fr. 25 c.). Se la prezo de la elektitajj) verko(j) superus la jus 
diritan sumon, vi devus pagi la diferencon. — Saluton !
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